KED®AAAIO TTPQTO
H ANATKAIOTHTA THX META®PAXHX

gounveioc mpoodeiton:
xopaxtijpot Yo dloc xata )y lovdaioy yoovrat,
xolbamep Alyortiol ) TV Yoauudtwy Oéoet,

xaBo ok vy idilay Exovow?.

H Svoxolior emtixowvmviog pe ohAAoyAoooug amotedel RO XaTd TNV
CLEYOLOTNTO Pio TRy aTixdTNTaZ, M ool avTietwmileTton e tn Bon-
Beto Ty gpunVEwY %o TNE TPOPOELKAC peTdpaonc’. H avoyxotdtnto
TNG LETAPEOOTNG YIVETAL LEYUADTEPY] UE TLS ExoTPaTElES TOL M. AAeEdy-
Jp0L XOTA TNV EAANVLOTIXY] TTEPL0G0, OTTOTE AVOTTTOCOETOL ] YOOTTTH UE-

1. EmotoAn Aptotée 11.

2. S. Brock, «<H petdppoon otny apyoudtnton (uetdep. 1. Braydmovrog), oto: A.-D.
Xptotidng (em.), Iotoptor Tg EAAnpvinris I'Adooas. A6 tis opyés ws tny 'Yotepn Ap-
xeudtnro, Osooahovixn 2001, oel. 649-661. Mo tepLypaup? TG LoToPLaG TV ortéPemy
oL €yovy StartuTtwlel Yo T Yéveon xan TNy TowAlo TwY YAwoowy, BA. otov A. Borst,
Der Turmbau von Babel. Geschichte der Meinungen iiber Ursprung und Vielfalt der
Sprachen und Vélker, tépot I-1V, Xtoutydpdn 1957-63. Loppwva pe Tov ouyypopéa,
3EV LTTRPYEL TTOALTLOUOG TTOL VoL UMY EXEL TNV exd0yN TouL Yio TN Bafé, pto omd tig
OLVOPTIAOTIXOTEPEG TIVELUTIXEG LtoTopleg. Mo epunveio Tov ubbov g BoEA BA.
J. Derrida, «Der Tours de Babel», oto: A. Cazenave — J.-F. Lyotard (emw.), L art des
confines. Mélanges offerts a M. De Candillac, Paris 1985, ceA. 209-237.

3. Hp6dotog 1.86 xou 3.38. BA. oyetiné 1. ©. Koxpidng, «O apyoiot 'EAAnveg o
ot Eéveg YAooeg», 0T0: MeAétes xat Apbpa, Ococarovixn 1971, oeh. 3-18 o B. Ro-
chette, ITiotol Epunveic: La traduction orale en Gréce», REG 109 (1996), o). 325-347
xa Tov iov “Fidi Interpretes. La traduction orale a Rome”, Ancient Society 27 (1996)
75-89 (pe mpoowmoypapnd xatdAoyo depunvéwy: ypovoloyin, dvoua, ebvixdtnra,
YN, TOTOG, UNTEX? YAWooa, YAwoooudbeta, oel. 87-87). Entiong modatdtepa BA.
H. S. German, The Interpretes of Foreign Languages among the Ancients. A Study based
on Greek and Latin Sources, 313. Stotp., Philadelphia, Lancaster 1914, W. J. Snellman,
De interpretationibus Romanorum deque linguae Latinae cum aliis nationibus commer-
cio, 8t3. dtot., Tép. 1-2, Leipzig 1914-1919. Ontwg mpoxdTTeL amd Ty €pevva, To
TEGTA VN TNG LETAPPAOTNG owvayovTal YOpw oto 3000 1.X., oty Tteptoyn tng Ele-
Qovtivng, 6TT0L LTLAEYOLY SiYAWCOES ETILYPXPES OTLG OTOLES YiveTal AdYOg Yo «ETtL-
otéreg Steppnvéwv», BA. Ingrid Lurz, “The Rock of the Princes of Elephantine”, Babel
31.4(1985) 213-218.

11



META®PAYXTIKA ZHTHMATA

téhppaon?t. OL TpwTeg caeic HoPTLPLES YLl UETEPEOON XEWEVWY 0T
EMnvixé eppoaviCovtal xotd tov 3° awdve 1t.X. xot apopobdy Bpnoxev-
TIXG KO YOO XEIPEVAL, OVAPECH GTOL OTTOLOL oL N LETAPoom Twy EfFJo-
unxovta ortd Ty efpoinh YAwooa. Tny iSia tepiodo sppaviCovtal xot ot
TPWTES PETAPEAOELS oeTtd TNV EAANvx ot Aoctivixy, oL omtoleg oupopodv
XELPEVOL AOYOTEYVIXAL.

Me 1ty ep@dvion Tov YELoTLaVLoLOY 1 YAOooo oL Bootnd etwui-
oTNxe TNV evBdvN NG xoTAYPAUPNG AN %o TNG dLddoong oy ixd Tov
unvopotog tng véag Bpnoxeiog ftay n EAAnvixn, eve mopdAAnio cuvdé-
ovtor pe tn véo Bpnoxeion n ERpoixn xow 1 Aotivixy]. Me to yeyovig tng
[Mevtnxootic®  Exxhnoio viobétnoe 0 30M0M 6A0V TwY YAOGOGY 6TNY
xNPLEN Tov Evaryyehiov xow 1 peto@opd tov unvdpotog g véag Hon-
oxelog oty xabouthodueyn YAwooo yia tn OLAd007 TS amtoTeEAEL oTo-
0cpb Oépa otor exxAnotootixd xeipevor xat 1 (WA TWY TEHTOY
YOLOTLOVIXEY EXXANOLY. Méoa 6” o T To TTALGLO, e OEGOUEVD OTL xouiot
YADOOO OEV HATEYEL TNV ATTOXAELTTIXOTYTA, OO0V OLPOPE TNV OLTTOXAALYT
g adnbeiog, n petappootinn Stadixaoio Oewpninxe eEopyng amdéivta
Ot xow oo poiTNTN YL TLG ETUXOWWYLUXES AVAYKES TNG YELOTLOVIXNG
xowotntog. Katd tn Stdpxeto oawtng tng Stadixaoiog o otevdc odvde-
opog g EAMNvinnc pe tn yptotiovinn Stdooxoahion GLVETEVE GTNY LYNAN
extiunon mov €tpepe N AVon Yiow TNY EAANVIXT] YADCO O WG TTEWTOTUTIN
yAWooa Twv Evaryyehiwvl, eved n EBpaixi Stathpnoe to x0poc Tne wg

4. C. Coulet, Communiquer en Grece ancienne, Les Belles Lettres, [Tapiot 1996, oeh.
210-214. H mhovaotétepn Biitoypopio yia ) petdppoaon (tepimov 2000 titiot) ovy-
xevtpwévn otov E. A. Nida, Toward a Science of Translating. With special Reference to
Principles and Procedures involved in Bible Translating, Leiden 1964. Ocpeluddeg ey-
YELPIOLO YLlot Lot Elooryw YN 0T peTdppoon eivar To épyo Tov G. Mounin, To Ocwpntixd
TpofARuata s petapooaons (petdpp. L. Haraonvpidov, enip. N. Kuptaldmovrog),
Abvva 2002.

5. fixovov gic Exaotog T7; idlat Slodéxtw Aadobvtwy adtdv, Ipdk. 2,6. [opovoioon
TNG OYETIXNG TEEPIKOTING, UE TLG ATIOPELS TWV QY LLWY EQUNVELTEY, AVOAVTIXY EQUNVELD,
Opnoxetoiotopin évtakn xot totopdTnTo o eEETaom NG Beoloyixnig onpaciog g
Ievtnrootg, xabdg xon oyetiny BrAtoypapio, BA. B. Xtoyiévvog, H [Tevtnxooty): (Ip.
2,1-13), EE®X 24 (1979). TTpBA. A. ®ikng, «To Zvpfay tov Hyov xatd v nuépa tng
[evtnxootig (Ip. 2,2%)», Tiuntindy apiépwua s Xaffoy Xp. Ayovpidny, EEOXA 29
(1994) 519-41 (pLoe @LAOAOYLXY) TTPOCEYYLON TOL «A)0L»).

6. H Waitepn ot extipnon mpoxdmrel, emeldn eivor apyétunn YAWooo T6o0
¢ Kouvig Atobnixng 600 xow g Aettovpyehs, PA. A. Guillou, «Etre Grec en Europe
au Moyen Age», oto: EYWYXIA, Mélanges offerts a Hélene Abrweiler, Byzantina Sorbo-
nensia 16, top. 1, Paris 1998, ogi. 273-279.
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TEWTOTLTY YAWooa ¢ [adawds Atob7xnc.

Tnv Tyt Béon otV LoTOPIO TNG YELOTLOVIXAG LETOPPOOTINNG YOO~
poteiog xotéyel N petdppaom tou tepod Bifiiov twv EBpaiwy’. Ot Opn-
OXEVTIXEC OWVAYHES TWY EAANVOPWYLY ERpaiwy tng Staomopdc 0dynoay
o1 petdppoon g [evtatedyov, Twv mpdtwy mévte BPAlwy g [Ho-
Aowdic Arol7ixng, amd Ty efpainn oty ednvien YAwoood. To épyo awtd
Bewpnbnxe wg peydin svepyeoio Tov Beod, awod d60nxe N duvatdtnTa
otoug Efpaiovg mou eiyay AnopoviceL tn YAOGOO TwVY TOTEP®Y TOLG VO
TPOCEYYLoOLY TNV ToTN TWY TEOYOVWY Tovs. 'ETot, eig avapvnoty tou ye-
YOVOTOG L TOD, 0TS Pag TANPOQoPel 0 DiAwy, LTTNEYE N TToPddoon Vo
ovyxevtpwvovto ot lovdaiot xo vo tavnyvpilovy oto vnotl Gépog, dtov
TOATOY TO ThG Epunveiog EEEAaude’.

Eivow yeyovdc 6t xatafaninxe xabe duvoty mpoomdbeia, wpoxeLpé-
vou va Stao@aiiobel N TotéTTO KoL M awbevTixdTnTo AVLTNG TNG TTEW-
NG UETAPEOUONG GTO YWDPO TNG XELOTLOVXNG Yooppateiog. H St n
Emiotolr tov Aptotéal® vmmpetel awtédv tov 6t6)0: H petdepoon ovo-

7. Mo evdtopépovoor TANPOQOELoL YLot TNV OOy XALOTNTO TNG TTPOPOPIXNAE UETA-
ppoong evtomtiCovpe oto BiBAio Tov Neguior 8,1-8 (YOpw oto debTtEPO LG TOL TTéU-
mrov awva 1.X., BA. Xt Kohavtléung, Etoorywyy oty Iodoud Awolvjxn, Occoohovixn
2000, oeh. 478). O 'Eodpac, tepéag xal Yvhotng Tou N6pov, avohapBévet Tny avé-
Yvwon xot eEfynon tov Nopov umpootéd oto Aad mou eiye ocvyxevtpwbel otny THAN
Ty Yddtwy. Optopévol Aefiteg, Tov avapépovTal ovouaotixd, eEnyodoay To vou.o,
ool TpwTa petéppaloy Tpopopxd. H petdeppaon ftav ovayxaio, epécov to Pi-
BAto Tov Népov NTav ypaupévo ota EBpoaixd, adld o hadg eiye pabel otn Bafordva
™y Apopaixn yioo Ty xalbnuepvn ypnon xot dev NTay o Béon va Tov xatavonoet,
BA. E.A. Nida, Toward a Science of Translating, oeh. 11 xow H Ayio Ipagy) (Tladowd o
Koy Avaclpxen), Metcppoon oo to mowtotumoe xefueve, EAnvixn Bipauwn Etoupeio,
Abvva 2003, oeh. 634 onp. xe. AELoonueinTn eV TTPOXELWLEVL EIVOL 1] OVOPOGTIXA 0VoL-
POPG TWY «UETOPEAOTWOV», OTUWG XoL oTNY TEPlTTwon Twv EfSounxovra, xot o cuA-
Aoyixdg yoapaxthpag mov Stao@oailel TNy ToOLOTNTH TNG PETAPEAONS. AvTH 7
ovAhoyn evfdvn Htay xat évag TPGTOG TPOOTAGLAG TOL UEUOVWULEYOD UETAPOATTT,
dedouévou 6L petdppoon g BifAov pmopodoe var 0dnynoet xan oe oxpoleg avtt-
dpdoetg: o William Tyndale poptdpnoe to érog 1563 yia tn petdppaon tng Ayiog
Toopnig mov exmévnoe, emnpeacyuévog omé tov ‘Epaopo xot tov Aobbnpo, oty oy-
YAwA YAOOoo TG ETOYNAG TOL, pe Bdom To efpaixnd xa ENNVIKS TTPWTOTLTO XElPEVO,
BA. J. Delisle — J. Woodsworth, Translators through History, Apotepvtop 1995, oeh. 163.

8. ZUVOTTTIXN %O TEPLEXTIXY TTOPOLGLOOY TNG UETAPEONG e TTAoVata BL3Ato-
Yooupio atd tov E. J. Bickermann, ‘The Septuagint as a Translation”, oto: E. J. Bicker-
mann, Studies in Jewish and Christian History, Part 1, Leiden 1976, oe). 167-200.

9. ®Awv, Biog Mwuoéwe B', 5 xe.

10. ITpbxettar Yoo TNV apyotdTEEN CUPNYNON GCOV APOPE TN YEVEDY TNG UETH-
ppoong owthg, mhavétata xatd Ty mepiodo 170-200 7. X., BA. E. Bickermann,
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TlBeton xatoTLY ETUAOYNC 08 GvOpEC xaADS Lefrwxdtag mpeofutépouc,
dumeptoy Exovrac Tob vouou xoi Svvatods épunvedoat!l. O cuANOYKEC
OPOXTNPOG TNG LETAPEOONG OLATPOALLEL TPOTOV TWWé Evay EAEYYO TNG
0p00TNTOC ROl TNG AVTIXELLEVIXOTNTAC TNG UETUPEOOTIXNE Stodtxaotlog,
e@boov avartieton 6° avTodg amtd oWl Vo PEOVTIGOLY WOTE Ex TV TAEL-
Svwy 10 obupwvoy ebpebf, i To mepl ueldvwy elvar Ty oxédt.
Qot600, N cLANOYROTTTO OEY alpet TNV ortopixy evbdvY, owod oL peta-
©EooTég xartovopdllovTal Evag TPOog Evaw xot xotd LAY, To xeipevo tng
UETAPEaONG xooToteltot Le dnudoto avdyvwaon, eyxplvetol xot de-
opebovtor GAoL 0L TTOPOVTES VoL TO SLOLPLAGEOLY OXEQOLO XL OAWPNTO:
xolg O€ aveyvdaln ta Tevyn, OTAVTES Ol lEPEIS xal TOV EQUNVEWY Of TTPE-
ofvtepor...clmov: Emel xaddg xoi 60iws SEpUiVEDTOL XOk XOTE TLEY AL
Bouévwe, xaddc Eyxov éotiy va dStaueivy tadl’ obtwes Exovta, xol un
yévntow undeuto Staoxevn 3. Méhota, cOUQwY e DTTEEYOLGO GLYY-
Oetar, emevEWYOLY TN GECUEVON QTN XAL XATOEWVTAL GTTOLOY TOAUNCEL
vou TolpépPet, Tpoabétovtog N apatpwvtog N petaAldocovtog x&mToLo
onueio tov xewpévou: Iavtwy § Empwynodvtwy Tolg clpnuevols,
éxélevoay Owapaoacbor, xabws Elos adtois éotiy, €l Tic Otaoxevdoet
OO TIOEIS 7) UETOPEPWY TL TO TUVOAOY TV YEYQUUEVWY 7] TTOLOVUEVOS
APAEPETLY, XAADS TODTO TPACCOVTES, IVor OLit TAVTOS GEVROL KOtk UEVOVTOL
puAdoonTol?,

‘Olo Tor ToPaTTEve @oivetal vo Stoo@olilovy, xaté To avbpwmiveg
SLYOLTOY, TNV XOADTEPT BLYOLITY] LETAPEOGY] EVOG LEPOD XELLEVODL OLTTO PULOL
YAOGGOo oE pLowy GAAn L.

“Zur Datierung des Pseudo-Aristeas”, ZNW 29 (1930) 280-296. I o xeipevo BA. H.
B. Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek, revised by Richard Rusden Ot-
tley, with an Appendix containing the Letter of Aristeas, edided by H. St. |. Thackeray,
Cambridge 21914. Avoutixy Topovasioon tov mepteyopévob tng Emtotolg now o
TO YPOUUOTELOXO YopoxTHPO ToL xetpnévou avtod BA. A. Katudxng, «Emiotory Apt-
0T, GTO: XTTOVOY] OTNY XATOHROPVLPY) KoL OOLLOVTLOL XOVWIXOTNTAL, THUNT. TOU. OTOY
ouotyo xolnyntyh Baoideto T. [tovAton, Osooorovivn 2007, oek. 313-324, 6ov xon
meploodtepn PLiAoypopio.

11. Emot. Aptotéa 39.

12. Emot. Aptotéa 39.

13. Emot. Aptotéa 310.

14. Emot. Aptotéa 311.

15. Av péhioto cuvomoloytotel xot  Topadoon wov Nflede Tovg peTaPEAOTES,
eved epyalovtay o SLaPOPETIXOVG X WOEOVG, VO GLUPWVOLY PETOED TOLG OTTOAVTAL GTOY
TP6TO 0Tt6300MG, TOTE TO UETUPEAOTIXG ATOTEAEGULO aTtoX T Evay Dedmvevoto yo-

14



KE®AAAIO ITPQTO | H ANATKAIOTHTA THX META®PAXHY

[Mpovmobéoeig yia Ty 0p07 epunveia twv Edourxovra, obupwva pe
Tov Didwva, Ntov to Hog, o 0pH6g TpdTOg LwNg *ow TOo Hovyo TeEPLPEA-
Aov!0 0 ThoNnon Ty TEovTobésewy aTHY dtcEdiioe TNV awBevTins-
™t g petdpaonc!’. Katdmy tovtou o Gidwy ovotaotind mopouepilet
%ot oyvoel To eBpaind TPWTHTUTTO KEPEVO, 0LPOL XEVEL AGYO YLow Lot UE-
Tppaom oL TPoExLYE aTtd Eva Badpo TpoENTEiNG XaL, ETOUEVWGE, LTTO-
%ol Td TANPWS To TPWTOTUTIO: XbioaovTes O &V ATOXPVPW xoik UNOEVOS
TOPOVTOS. .. xalbamep évBovoldytes TPOEPNTEVOY 00X dALa GAAoL, T &’
aOTA TAVTES OVOUATA Xal ORUOTO, DOTEQ OTOPOAEWS EXAOTOLS
évnyodvroc!s,

Qotéo0 1 peTdppaon twv Efdourxovta épehhe vo €xel tny iSto Thym mTov
€xovy OAeg oL peTapEaoels: SeS0UEVOL OTL TTOTE OEY UTTOPOVDY YOI DTTOXOTO-
OTHOOLY TO TIPWTHTUTO, OPYEA N YONYOE TIS TIEPLOGOTEPES (POPES TibevTow
LTO oppLofrTnom. ‘Etor mpoxdmtet n owvdyxn ovolbewpnong xow cuyvé ex-
TéVnomg Véwy petappaocwy. H petdppoon twy Efdourxovto xotnyopn-
Onxe un eivar &v Tiot GAnBNc!? xow o emypoupéc oL YPovohoyobvToL KON

poxTNpa, YEYOVOS Tov Do avépeve xavelg va emtixvpdoet amdélvto Ty awbevtivétnTo
xow Ty oEtomotio Tov. BéPata avté épyetar o avtifieon pe v Emotoly; Tov Apt-
otéo (302), odppwva pe TNV 0ol OL LETAPPAOTEG EMETEAOVY EXXOTO OUUPWVX
TOLOOYTES TTPOG EovTODG Talg avtiffolais.

16. K. Otte, Das Sprachverstandnis bei Philo von Alexandrien, Sprache als Mittel der
Hermeneutik, Beitrige zur Geschichte der Biblischen Exegese, 7, Tubingen 1968, cel.
32-34. I t1g Tpovmobéaets Tng 0pH8d0Eng epunvevtinnig fA. M. Kwvotavtivov, Piua
Kovpiov xpatouoy, Oecoorovixn 1990, oel. 22 xek.

17. Mioe amé g mpovmobéoelg yio Ty 0pb7 xatavénon g Ayiag I'popng ma-
popével n xabapdtnto Tov PBlov, Tov cvverdyeton avdhoyn xobopdTnTa Tov vou, BA.
B. KahAtoxpéyng, Ao to @ofo otny aydry. wovdy xow uolnteio oty @Ploxario
Twy epdy Nnmtixdy, Oscoorovivn 2009, oel. 132 xek. O E C. Grant, “Notes on Trans-
lating the New Testament”, The Bible Translator 1.4 (1950) 149 onpetdveL: o peto-
QEOOTNAG OV TTPETEL ATTAG VoL XAVEL XPNON TNG XAADTEPNG ETULTTNUOVIXNG QLAOAOY LG
X0 EQUNVEVTIXNG, OAAG v eTttxodeotel xat vo Pactotel ot Oelo xéon yioo tnv odo-
xApwor Tng epyoaoiog Tov: «but also invoke and rely upon divine grace for the fulfil-
ment of his task».

18. Biog Mwvoéws 2,37, mpPA. W. Schwartz, Principles and Problems of Biblical
Translation, Some Reformation Controversies and their Background, Cambridge 1955,
oeA. 21-25.

19. TTpdxetton yio Ty mEdTN popTLElo OYETXE PE TNY aTtodoxtpocio TG HETA-
ppoong Twy EfSournrovta amd tovg lovdaiovg xot mpopyetor omd Tov amoloynTn
%o paptvpa lovoativo, Ipog Tobewve lovdaioy SidAoyog, 68,7. Avtibeta o Qoiyévng,
péoa améd TN ovveldntomoinoy g Sta@opds g peTdppaons ard To efpaixd TEw-
T6TUTIO, 0O YELTOL OE Lo SLaoPETIXY avTiAndn yiow T YAWooo ol avTLeTwTTilet
xprtixd xébe petdppoon.
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OTOY TIRETO X0oU OEVTEPO . X. VL O€ LoLSaInT] XorTtoxoun g Phung oay-
TdvTon BAd ywplo oo dev Tpoépyovtol amtd TN petdppaon Twy Efdo-
uhxovro?’. H adofnomn mov mpoxdheoe N oppoBntnomn g eYxupdtnTag xow
0ELOTILOTIOE TOL PLETOUPEAOTIXOV EYYELNLOTOS TwV Efdourixovte tpordmret
oTtd Tov TPdTo Pe Tov omolo amotuTtwlne oty Topddoon: H eoptn %o
TLOYTYVPLS, UE TNV OTTOLOL TYLOVOAY TO YEYOVOS TNG UETAPEOONG, LETATON-
Tnxe oe nuépa évboug xow ynotetoc?l.

H meptypouph tng petappaotinig dtadinaaiog xot tng optoBntnong
™G EYXVEOTNTAG %o AELOTILOTIOG TOV UETOUPEOUTTIXOD OTTOTEAEGUOITOS TWV
EBdourxovro mov ddoope Topamtavew amotelel, 6w Oa Sodue otn ov-
VEYELOL, EVOLY XOLYO TOTTO YLoL TY] YPLOTLoVIXY] Yooppotelo. To altnpo yiow pe-
Thppaon otd ™ pLor xow M apelofATnon g aflomiotiog ot ™y AN
oTtoTEAODY SV0 GUVLOTWOES TNG UETAPEOONG TNG YOLOTLOVIXNAG YOOULLO-
Telog, EAANVOPWYNG XOL AATIVOPWYNG, OTTH TOLGS TTPWTOVE CLLWVES TOL YOL-
oTlovopod xot Ty eviadia Exxdnoio péypt tig tehevtalieg Tpoondbetes yiow
v ‘Evwon ot Xdvodo Deppdpac — DAwpevtioc.

H ovayxowdtnto tng petdepoons oty EAANYOQ®YN Xl AoTVOQmYT
YOLOTLOVIXY Yooppotelor ouvdéeTot e To TPOPBANU TNG YADTGOG %ot
TNy advvoapio emtixovwyiog Avatodng xot Abong Adéyw &yvorag tng
yAWooOC TNS wrog amd TNy dAn?2. Tlpoxelévou vo avtihngbodue xou
vo ToLpaxoAovlHoovpe XUADTEQPO TLG LVAYXES TNG YOELOTLOVIXAG XOLVE-

20. BA. IT. I. Mmpatowdng, Etoaywy) eis v Iodoucy Awabrxny, Abrvon 1937, oeh.
560, onp. 4 [n TANEOQOPLaL YLoL TIG ETLYPOUPES, OOUPWYOL YE TOV MTpartoudTn, artd Toug
N. Miiller — N. Bees, Die Inschriften der Jiid. Katakombe am Monteverde zu Rom (1919)].

21. BA. ILL Mrpoatouwdstng, Etoaywy s tny Hoadowdy Awoljxny, oek. 560, onp. 3
xa A. Pelletier, Lettre d’ Aristée a Philocrate. Introduction, texte critique, traduction et
notes, index complet des mots grecs, Paris 1962 (SC 89), oel. 234.

22. I o TPOPANpa TG YAWooOG oTlG OYETELS TwY ExxAnoudy xortd tny mpoun
mepiodo, BA. W. Schneemelcher, «Das Problem der Sprache in der Alten Kirche», oto: W.
Schneemelcher (emy.), Das Problem der Sprache in Theologie und Kirche, Bepohivo 1959,
oel. 55-67, Chr. Mohrmann, “Linguistic Problems in the Early Church”, VChr 11 (1957)
11-36. I Tovg awwveg ov axorovfody BA. xar B. Altaner, “Die Kenntnis des Griechi-
schen in den Missionsorden wihrend des 13. und 14. Jahrhunderts”, Zeitschrift fiir
Kirchengeschichte 53 (1934) 436-493. T To p6A0 Twv petappdoewy BA. Xp. MoAté-
Cov, “Diversitas Linguae”, oto: N. I. Mooyovég (emw.), H emixcovwviar oto Bulavtio,
Abfva 1993, oeh. 93-102, Av. KéAtotov-Nwnrta, To xbpog twy INatépwy g ExxAn-
olog, Oeooarovixn 2000, oeh. 31, 63, 73 xek. xow Av. KéAtorou-NixAta, «O péhog tng
uetbppaong xal Twv pUNVEWY 6T0 BeohoYixd dLEAOYO EAANYOQWYNG AVarTOAAG xo
Aotvdpwyng Abong», oto: Qudior o Kowwvio. Tiuntinds topos otoy xalnynty Ton-
Yopto A. Zidixo, Ocooahovixn 2008, oA, 301-323.
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TNTOG TTOL 00N YNoOY OTY PETAPEaOTIXN dtadtxocio, Oa Siepevvioovue
TLG OVAYHEG VTEG APYIXA Tt TNV aEYN PEXEL TO Zylopa xol oTn ov-
véyela amd to Xylopo Léyet tny Adwon. Ot otdyoL Tov vIMpeTel N Ye-
TAPEOOT 67TO0 YWEO TNnS ExxAnoiog Stopopomolodvtol e To TEQUTUO
TWY OLWYWLY.

I. A6 v apymn wg To Lyicpa

Petimus ergo et nobiscum petit omnis Africanorum
ecclesiarum studiosa societas, ut interpretandis eorum
libris, qui graece Scripturas nostras quam optime
tractaverunt, curam atque operam impendere

non graveris>3.

O Avyovotivog, 670 TtapaTéve Ttapabepa, arcvbuvépevog atov le-
PWOYLLO, TOV TToPOXAAEL, TOOO0 0 (Btog 600 %o ex LEPOLS OAOXANENG TNG
XOYOTNTOG TWY OLPELXOVIXWY EXXANCLWY, va etwptobel to péybo xat vo
petoppdoet o PiAloe 6owy vtopvnudTiooy oto EAAnvixd ta xelpevo twy
LEQWY YPOUPWY, OTE VoL LTTOPOVY ot owTol vou Tor dtoalovy. Mo Tétota
Exxinomn xobotéd ocopég bt xoTtavomon Twy EAAnvixdy, tng YAdooog
oty omola elye exmovnbel n petdppaon g [Hodarag Atodr)xns xow ftoy
vooppéva to xetpevo tng Kouvrig Awo0nxng olAG xow Tar EpUNVELTIXA LTTO-
UVARLOLTOL TWY TTRWTOY ALYV TOV YOLOTLAVLOLOY, YLOL EVOL LEYAAO LEPOG
NG XELOTLOVIXNG XOWHTNTOG TEPVOVOE LETa oTtd TO SPOUO TNG UETA-
QEOOMG XO ATEMOVILEL VA YAV TO YAWOOXO TIPOBANULO TTOV ELYXE OVOL-
x0OeL oToug ®xO6ATOVG NG ExxAnoiac.

O yplotoviopds eEopyng amevbivvinxe oe dAn TNy otxovpévn, oe GAovg
ToLG AaobG, awveEgpTNTOL 0Tt UAT %o YAWooo. H owovpevixdtnto Tov
XOLOTLOVIXOD pnvipotog ayvoovoe to ebvixd odvopa, ywpic wotdoo vo
eTUOLOKREL TNY xTdPYNoN ToLG. H Suoxolio tng petddoong tov pnvduo-
tog o owbpTovg StapopeTi®y YAwoowy Eemtepdotnxe pe Hovpootd
TPOTO, OIS owvopépouy ot ITpdéeis twv ATootéhwy (2,1), pe Ty eppd-
VIO TIOPY®Y YAWCGOWY Xal TNy emtipoltnoy tov Ayiov Ivedpoatog, oxv-
POVOVTAS TPOTOV TWA TN YAWOOLXT JLOPOPETIXOTNTO X0 GUYYVOY] TTOL
oxohovlnoe petd tov [Topyo g BaBér. Ot ypiotiovol Atay Aéov vTo-
XOEWUEVOL VO EXPEOUOTOVY GTLS DLAPOPES YADGGES TOL XOTLOL.

23. Avyovotivog, Emiot. 28,2.
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To mpéBAnu.o ov Tpoéxue eiye dvo draotédoec?t. H mpwtn Ntav
eEWTEPXN, LPOPOVOE SNA. TNY LOTOPLXOYEWYPOUPIXT XATOVOUN TWY YAWO-
0wy oTig omoieg dadbBnxe o exPEATTNXE 0 YELOTIOVLOWOC?. TNV Avor-
ToMY Baowde ophvag veHEEe M EAAnvixy). H owovpevixy] dtdotoon tng
EAANVIXNG YAWOOTOG TNY ETTOYN TNG ELPAVLONG TOL YPLOTLOVLOLOD CUVE-
Boke to péytotar ot dtadoom Tov véou unvbpatos. [Topd tny vtepoyn
wWoTAO0 TNG EAANVIXNAC YAWOOOE, YONYOPO OL TOTIXES YAWOOES, OTIWE 7
Yvptoxn, n Komtien, n Appevixn, n Tothwen xaw opydtepa n ZhaPixen, év-
TLOAY PE TO OO TOVG YAWOOIXO EVOLULA TO UNVLULA TNG OWTNELAS, YEYO-
vO¢ TTOL 03N YNOoE GTNY AVATTTUEN TwY Ovindy ToTny Exxinowdy oto
Y60 ™S Avartodic2e.

Y10 TTAa{OL0 o TO ERPOVIOTNXE, OTIWG NTAY PLGLXO, XOL N LOEX TNG ME-
ThPEaoNG, YEYOVOS TTOL BLELXOAVYE T UETOLPOPE. TOVL UNYOUOTOS OTtd TNV
eEMNVIXY 0TLG TOTIES YAWooeg. H Suvatdtnta tng petdppaong édwoe
AOoT 0To TEOPRANUO TNG ETILXOYVWYING %ol OTETPEPE TAOELS YAWOOIXNG
EVOTIOMNOYG KO CUYKEVTPWTIOUOD TWY YPLOTLVIXEWY XOVOTNTWY TNG Ava-
TOAG, 0ONYWYTOG 6 évay YAWOOG x0opoToNTIoUS. Avty N B€om évavte
TV YAWoo Y vtNpke wg éva Babud amotéleopa g LAohoyxng dpo-
oTNELOTNTOS TTOL oot TOY Onne oty AleEdvdpeta xow avtixatortTpileTon
ot pedon mov drafélovye oto Corpus Hermeticum 12,13: 6 Adyoc eic ot
xal uebepunveveton xoi 6 adTog evploxeton xol &y Alyomte xol €y [epaidt
xol v ‘EAAaOL. Xe o tétoto 3o otnplytnxe 1 eAedbepn xpNomM g LeTd-
PEOOTG Yo T BLOTOTIWOY] TOL YELOTLAVIXOD OOYOTOS OTLG TOTUXES YADO-
OEC OTO YWPEO NG AVOTOANG.

ArorpopeTting ival 1 YAwooxn ewxdvor Tov Stopoppuvetal otn Ado.
IMopd To 6Tl N YADGOO TNG TEWTNG YELOTLOVIXNG XowoTnTaS oTn Podun
o 1 EXAnvin, péoa atoug Ttpeditoug onveg emiibe o exdartiviopog g
ExxAnotoc, yeyovig mov o0nyel 0Ty ovdyxy eEXTTOVNONG TWY TOWTWY [LE-
tappdocwv?’. H petappoaoctiny dradxacio oy %dn Yvwoth 61n pw-

24. BA. Chr. Mohrmann, «Linguistic problems in the Early Christian Church», oeA.
13 xek.

25. TToAd avalvtixf Tapovoioon otov G. Bardy, La question des langues dans I’
église ancienne, top. 1, [opiot 1948, 6tov TAoHOL0 LAXS YLar TO LATNUO TWY YAWOTHVY
oty apyoio Exxinaolo.

26. Avth n YAwooxn awtovopio, BéPata, 6Twg amodetxvdeTon omtd TNV LoTopio
%o 6twg Do Sodpe oty cvvéyeta, ouvdEDnxe xdmoleg Popég pe doyuartinég dLapopo-
motfoelg xat dtakpeon, BA. Tapaxdtw oel. 271-2.

27. XpNoLeg TTANPOPOPIES YLor TN YAWOOIXT THLTOTNT Xot EEENEY TNg TEWTNG
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UOERA YOOULUOTELDL, YL O wg interpretatio alAG xLEIWS we aemulatio.
o Toug Pwpaiovg Atay avtovénto vo emteEepydlovtor Tor EAANVIXE XEl-
HEVOL %O VoL TOL ovToywviCovTon?s.

Avth 1 petappaotiny epmepio Ty Popaivy petopépetal tHpo 6To
XWDPO TNG YOELOTLOVIXNG Yooppotelog. [Staltepor onpovtin A& %o 1 TTLo
36ppvun vIENEEE N Aoty petdppaocn Twy Efdournxovta?®. 'Hon oto
péoo Tov 2°° oudva eppoviletor oty Abor N HeETAPEOoT TwY TAEOY V-
xonotwy BPAioy g Aviog Tpopng ota Aotivind, xat tdaitepo Twv Poi-
uev30. Qc mhovdétepog TOTOG EXTOVNONG TWY UETAPPATEDY OTWY
poaivetor | Ay xow 1 Bépela Itakio®l. O mpwtog mou ypnoiworoinoe
poe Aot petappoon g BiffAovu, obppwva pe tig paptopleg mov dio-
Oétovpe, paivetal wg eivar o TepTuAMAVOS X0t LAAGTO O (3LOg XAVEL
A6Y0 Yo btopEn pog mAstddog BBAtedy petappdocwy32. ‘Ocov opopd

YOLOTLOVIXNG PwpoixAg xowdtnTag Ttopéyet o C. P. Caspari, “Ungedruckte, unbeachtete
und wenig beachtete Quellen zur Geschichte des Taufsymbols und der Glaubensregel, 111,
Excurs I: Griechen und Griechisch in der drei ersten Jahrhunderten ihres Bestehens”, Chris-
tiania 5 (1875) 267-466. Loppwva pe tor amodexTixd oTotyeior Tov TEooxowlet, N
pwuaixy xowdtnTa NTay apyxd xabopd eAAnvixy, eved xotd tn didpxeto Tov 2%
oYL OE YOUNAG OTEWOUOTO XOL ATIVLXY), xoL oTadtoxd péypt To 240 mepimov xv-
pL&EYNoE N AXTWIXY YADOOO.

28. Mo GLUYOTTTIXT] TTOPOLGLOGT TNG CUVOALXNG XOOUXNG PWUOIXNG UETOPEXOTIXNG
YOOUUOTELOG KO OWVOAVTIXT] TILEOVLOLAOY] TWY AXTIVIXWY PETOPEACTIXDY 6pwy BA. GTOV
H. E. Richter, Ubersetzen und Ubersetzungen in der rémischen Literatur, 3t3. Siortp., Erlan-
gen 1938. Tig utipyovoES POETLEIES YLoL EAANVIXEG PETOPEATELS Ot Tor AXTIVIX G TTOOLY -
porteteton o V. Reichmann, Romische Literatur in griechischer Ubersetzung, Philologus Suppl.
34,3 (Aewpior 1943), mopabétovtag TAODOLO DA OYETIXG UE T UETOPEATTIXY TTOGREN,
OAAG ALPOOE TNY EAANVIXY] UETOLPEOOTIXY TIOOY WYY OVO péypt Tov 4° oucdvor W.X.

29. W. Siiss, “Das Problem der lateinischen Bibelsprache”, Historische Vierteljahress-
chrift 27 (1932) 7.

30. Mo oxpiAg xe0voAdYNoT TWVY TEHOTWY AATVXEY HETOPEATEWY TNG BiBAou dev
oaivetal vo elvar duvarth. Edw mpémet va onpetwbel 4Tt Sovhixn xotéd AEN amtddoon
éyeL amodetyBel mwe dev amotelel mhvTa TeEXupo TokoudTnTog, BA. H. Marti, Uber-
setzer der Augustin-Zeit. Interpretation von Selbstzeugnissen, Movoyo 1974, ogh. 19.

31. O A.Voobus, Early Versions of the New Testament, Stockholm 1954, tomofetel
poe Aoty petappoon twv Emotoddy tov Iabviov, xon mhavdy xon twv Evoryye-
Awv, otn Novwdio Yopw oto étog 180 BA. emtiong xow B. M. Metzger, The Early Ver-
sions of the New Testament: Their Origins, Transmission and Limitations, Oxford 1977,
oeA. 288-89.

32. Fr. Stummer, Einfiibrung in die lateinische Bibel. Ein Handbuch fiir Vorlesungen
und Selbstunterricht, Paderborn 1928, oe). 12 xeE. »at L. Ziegler, Die lateinische
Bibeliibersetzungen von Hieronymus und die Itala des Augustinus. Ein Beitrag zur
Geschichte der Heiligen Schrift, Miinchen 1879, cel. 11.
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BéBator Tov aptipd TwY TEWTWY QVTHOY LETOPEATEWY, OEY EXOVUE ETUONC
oo oelg TTANPopoplieg. Ot TP TOL avddvupoL PETOPEAOTES TNnG BiBAov pé-
YOUY WG ETTL TO TTAE(OTOV ATTOAVTO TILOTOL GTO TTPWTOTVTO, TTPOXELULEVOL
vo Lo @aAicovy TNy aELoTTloTion X0 YENoLLOTOLo0Y dNUWOY %o tLw-
potikd AGYo, TG00 0T YOOUUATIXA LOPPH GO0 %ol 0T0 AeELAGYLO, ETTLYEL-
PWVTOG VO INULOVPYACOLY TOY TTPWTO AXTVIXG YELOTLOVLXE AGY033.
Q0T600, TEETEL VO ETULONLAVOLPE OTL VTS Oy onuaivel TTwe Oey LTAE-
Y OLY XATOLEG TEEPLTTTWOELS HTTOL 1] ATTO00N TWY TTOAALOTEPWY AV TWVY UE-
TapEEoE®Y LTNPEE ETULTLYESTEPN GAAWY, PETOYEVETTEPWVY,

"Etot drapopeddnxe 10N 0T0LC TEWHTOLE OULWVES N YAWOOIXY TV TO-
TNTO TNG YPLOTLOVIXNG YOO TELOG TOGO 6TNY AvortoA] 600 ot atn Adom.
H avéyxn YAwooixng €viuomg vEwy SeS0UEVWY XOL EVVOLLDY XOL 1 AVA-
TCTUEY] VEWY YPOLUOTELARGDY ELSWY ATAY ETOUEVO VL ETTNPEATOLY XOL VO
SLAULOPPHTOLY TOXIAOTEOTIWS TNY EAANVIXT X0 TN AoTvixy] YAOGoass,
H enidpoon avth oyetiletor pe tn dedTEEN TTTLUYH TOL YAWOOLXOV TTPO-
BAALaTOC TNG YELOTLAVIXAS EXXANOLOG TWY TTRWTWY atwvwy. [Tpdxertal
Ytor T oVVIEOT LOPPAG xaL TtePLE)OpEVOL xat Tov Pobitepo Seopd g
YAWOOOG [LE TO TTONTLOTIXG xO TTVELPATIXO TEEPLBEALOY GTO 0TTolo N *AbE
YADooo Ttpaypotwvetal. H YAwoowy avty didotoon ivor Witaitepa om-
LOVTIXT] XOUTE TN UETAPEAOT] LG YAWTOOG, 0POD O UETOPEOOTAG KO-
Aettar vo otodopuNoel OAOXANPO TO YAWOOXG GUGTNUA XOL VO TO

33. Emetdn 0 Auyovotivog ouvioté Tn YeNnon Wwog Letdppoaong ov amoxalel Itala
WG TNV TAOV TLOTY 6G0V aPOPE TOGO TO YPGUUO 6CO XOL TO TTVEVUQ (in ipsis autem
interpretationibus Itala ceteris praeferatur; nam est verborum tenacior cum perspicuitate
sententiae, De doctr. christ. 11, 15), emuxpatnoe OAeg aUTEG OL OVOVVUES UETAPOAOELS
¢ Bifrov mov exmoviinxay otar Aativixd T awd tov Iepdivopo va yopoxtnpi-
Covtan pe tov 6po awté. Evotoydtepog duwg eivar o yapoxtnolopds Vetus Latina 7
Praevulgata ov emxpartel ofpepa. O idog o lepdvopog yopaxtnile: Tig LeTopEd-
oetg ov elyay exmovnbel TEw ard T Sh Tov Ye Tovg bpoug vetus editio, translatio
vetus, antiqua interpretatio.

34. "Bvow yoipoxtnelotind mopdderypa: 1 éxppoon yodpe xexopitwpévn3* amods-
Onxe xotd AEN o Vo xWdixeg, évay amd tn Bépeia Appxn xaw évay mhovéy amd
v INpla, pe tn ppdon ave gratificata, plo. at6300m TOAD TTLO IXAVOTTONTIXT OTTO
™ petaryevéotepn anddoon ave gratia plena tng Vulgata, BA. Chr. Mohrmann, “Ave
gratificata”, Rivista di Storia delle Chiesa in Italia 5 (1951) 1 xeE.

35. o TLg petoppaostg ot TNy ETTBPACT TOLG OTN PLOPPOAOYI xat TN oOVTOEY
evdewxtixd BA. Cl. Brixhe, Too EAAnvixd twy pwpaixdy xewévoy (utep. E. Mraxo-
Yiévvn), oto: A.-®. Xptotidng, 6.7., oek. 676-681 xow J. Krammer, «Tow Aactivind tov
YOLOTLOVWY», 0to: Fr. Graf (emuy.), Etoaywyy oty Apyowoyvwoia, t. 2, Pdun (Letépp.
A. Z. NwArag), Abvve 2001, oeh. 166-168.
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ULETOPEQPEL 0T TTALioLaL EVOC GANOV. LTO X WPO TNG XPLOTLOVIXAG LETA-
PEAoNG 1 SVOXOAICL EV TTPOXELLEV NTOW LEYOADTEQT, DeSOPEVOL HTL O pE-
TOPEOOTNG XOAELTOL VO EVTAEEL X0 VO EVOWUOTMOOEL TG VEEG LOEES TTOV
mpéofeve 1 véa Opnoxelo og pLor TGP OLOA XL SLOLLOPPWLEVT YAWO-
o Topddoon.

EmmtAéov 1 oupmdpevon twy 300 YAWCOWY, EAANVIXAG %ol AXTIVIXNG,
ot PeETaPEooTXY] Stadixaoio StooTavpwvitay, oxeddy oc xabe Bripo,
UE TN YADOOoO TNG PeETAPpaons Twy EfSounxovro, N omolo EQepe sppovy
™y entidpaon evog dAhov YAwoowob cuathpatos, Tng ERpaixrg. ‘Etot ot
Tpelc YAWooeg, otig omoleg o [Thdtog diétake vo ypoupel To dvopo Tov
Xptotob emdvw 6To oTOWEOS XAl Yo To A6Yo awtd HewprnOnxoy «epég»,
elval oL YAWOOEG TTOL EMWUITTNROY 0T YEWYPUPLXN-LOTOPIXY] TOVG KO-
TOYOWN VOL LETOLPEPOLY TO UNYVULA, EVE OTN YAWOTOAOYIXY Toug obvleon
%o 3Lt teEPHTNRTOL Vo GLAAGPoVY %o vor StartuTTdEoLY PE axpPeta xot op-
06tnTo Tor véar SedopévaiO,

H ovoryxondtnto tng Petdppaong LeTaED EAANVIXWY KoL AOTIVIXGY KEL-
LEV®V GTOVE TTPGTOVS CULWIVES QUPOPE TTPWTIOTWS TN ADoN %o TN LETOUPOPE
EMNVIXOY xeévey oto Aatvind3’. H yvwon twy Tpopwy xow 1 yptotio-
VXA EQUNYELTIXN OEY AToy duVUTOY vo eEopTdton névo ard éva pxpo
0pOU6 BiYAWOTWY LOPEWUEVWLY, 0TS Tow A.y. 0 ApPpdotog. Extdc amd
70 6Tt N Kouvn) Awaclrxen fitay ypoppévn oto EAAnvixd xow yroe tny oo
Aro07xn fray Stobéorun N eAAnviny] petdppaor twv Efdounxovra, oto
XWDPO NG gppnvelog xot tng Beoroyiag twv [popdy N eEAANVEQLYY Yoou-
porteio o oD TTAoLOLOTEPY ot TN Aovtivixy). 'Etot mpoéxude N avdiyxn
UETAPEAONG TWY DTTOUVNULOLTLOTIXWY EQY WY, X0 LOLAITEQO TWY EQYWY TOL
Qoryévn xabdg xow tov Xpvooatépov. AANG xat | EXXANCLACTIXY LOTO-
ptoypapio xor  vpuvoroyio avartdydnxoy TeptoadTepo oty Avortodn. H
EANANYVOQ WYY YOLOTLOWIXY XOWOTYTOL EUPOVILETOL, WG EX TODTOV, VOL EYEL ULOL
YAwoowy owtdpxeto. 'Hdn o Avyovotivog, 6mtwg eidaye, Stotumtddver xor-
Oopd Ty avdyxn LeTdpEoong Twy eEAANVIXKOY Deoloyindy €pywy, Yior vou

36. R. E. McNally, “Tres ‘linguae sacrae’ in early Irish Bible Exegesis”, Theological
Studies 19 (1958) 395-403. Tt T yvhom xot Twv 300 Booxdy YAWGOoWY, ENANVIXAG
%o hoTtvinAg, BA. M. Coens, «Utriusque linguae peritus», AB 76 (1958) 118-150.

37. I v opovoio Twy EAANvindy otn Adom, amd to téhn tou 4°° péypt ta TéAn
oL 6% outva, Boown n perétn tov P. Courcelle, Les letters grecques en Occident de
Macrobe a Cassiodore, Topiot 1948, pe mhobota Bihoypopio. Eriong BA. W. Berschin,
«Griechisches im lateinischen Mittelalter», Reallexixon der Byzantinistik, top.. 1, coll.

227-304, Apotepvtap 1969-70.
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eiva oe 0om va taw StaBaoovy Tor PEAT TNG XOWOTNTAS TNG CLPEIXOVIXAS
ExxAnotiog. O idiog, eEdAlov, v propoidoe vo. éxel TpdoPaon otny el-
Anvixn oxéPn, woTdo0o TOL POLYETUL APRETE XOTILWOES XOL ETOL TTPOTLUE
VOU Y OYOULOTIOLEL TLS DTEAPYOVOES EAANVIXES UETOPPAOELS, XKATAUPEDYOVTOG
070 TPWTOTLTO UOVO o€ Waitepa SO 1) TEOBANUATKE YwEia3S.

H avoyxowdétnto tng petdppaong gaivetol va xabiototol Aoy emt-
TOXTXY, OTOY TTPOXVTTTOLY oL SLapopeg Beoloyixég éptdec. Mmopel BéBata
oL SLaPOPES VoL PNy NTaY YAWGGXAG LOVO PUOEWS, WG TO0O0 Lol axpLBAS pe-
TRPEAON NTOLY ATIAPOLTNTN YLOL TNV ATTOPLY TTOPEENYNOEWY %Ot Yo EVoy
amotereopotixd dtdhoyo. O Paulinus arwé tn Nola xatapedyer otov Pov-
@ivo, yLortl, 6Ttwe oporoyel, StiBaoe pa petdppaon tov Kiuevto, 6umg
o€ optoévo. dVoxoha onuelor SV PTOPOVOE Vor GUANEPBEL TTANPWG TO VOO
RO ATOY DTTOYPEWILEVOC VoL XoTopiYeL ot amthéc vrobBéoeic3?. O Twdvvng
Opdbotog, dtav xatnyopeiton Yo PAocenuio, DTTEPAOTHLETOL TOV EXVTO TOV
emxohovpevog T duoxohion Tov ot YAwooo. Thpw oto étog 430 vrép-
YOLY LOPTLPLES YO LETOPEOTTIXEC DUGXOAEC BTNV oA Tov ol O
Kopthhog AheEavdpeiog otéhver Tig emiotohrég Tov otov Ttémo Kedeotivo A’
oe SiyAwoon popen, oto EAAnvixd o oe Aatvinny petdppoon®?. O Kele-
otivog Téh poptupeitont3
THoEL YPRYOopo oE eTLoTOAéG Tov Neotoplov, yiatl Sev Tig débete oe
ATV HETEPEaOT, AOYw EANAeU)NG peToppooTwvt,

6TL {té oLYYVOUY] TTOL BEV UTTOPEDE YOL OLTTOLY-

38. B. Altaner, “Augustinus und die griechische Sprache”, Kleine Patristische Schriften
(TU 38), Berlin 1967, oeA. 129-153. Zdppuva pe Tov HeEAeTNTH 00T6, N YYHon Twv EA-
Anvixoy ov dtébete o Avyovotivog Tod €dtve TN SuvaTHTNTO VO XENOLULOTIOLEL EAAN-
vinég AéEelg xat TPOTaVTOG YPopES Tov EAANYLXOL BfAtol xetnévou xal vor ENEYYEL
oL V& To AaTvixd xelpevo g Aytoag Tpoprg. Qotéoo, Lévo o oTaVIEG TEPLTTWOELS
XATEPEVYE GTO EAANYIXS TIPWTOTUTIO Yl var EAEYEEL X&TToLar AoTviny] art6S0on %ot o€
0pLOUEVEG OTtO aTEG UETEPEOLE EX VEOL TO EAANVIXG XElpEvo.

39. Epist. 46,2, CSEL 29,387 <E.

40. concede enim, ut, qualecumque dictum illud est, dixerim, Apol. 6-8, CSEL 5, 610-
613.

41. BA. J. Reisdoerfer, «Graecum est, non legitur?», Nos Cabiers 2 (1982) 71-77
xot H. Steinacker, «Die romische Kirche und die griechischen Sprachkenntnisse des
Frithmittelalters», Mitteilungen des osterr. Instituts fiir Geschichtsforschung 62 (1954)
28-66.

42. Eounvevlivon 8¢ Tapeoxebooa g Evedéyeto év Adekavdpeip, ACO 1,1,5,12,21
xek.

43. C. P. Caspari, “Excurs I: Griechen und Griechisch in der drei ersten Jahrhunderten
ihres Bestehens”, oel. 425.

44. ACO 1,2,7,21-23.
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"Evag dAlog thpog 6TTov TpoxrVTITEL T VAYXY] TNG UETAPEOONS ElvoL
0 XHPOG TwY XVVEdWY, 6TToL cuvavtwvtotl EAAnveg xon Aativot. O lepw-
yopog cuvavta tov [onydpto Naliavinvéd (otn Zovodo tng Kwvotoavte-
VoOTOANG, T0 étoc 381) xabwc emione xow tov [pnydplo Nvoonc* . Mali
TOVG TLPETIEL VO ETUXOWWVNOEL 0To. EAANIX&, oipod ot Vo tehevtalot Sev
yvwpilovy Aativind?. Autéd dev amotelel eEadpeon. H yAdooo otny omoio
dieEdyovton oL oulnTHoelc 0TI Zovodoug elvorn Tor EAAnvié*’, dedopévon
o6t Ttparypotorotninxray oe eAAnxd €daupog. ‘Etol xohodvtor xo TthAL
OL EQUNVELG — HETAPPATTEG VO ETLWULOTOVY TNy evbdVN TNg petapopds
TWY OLINTACEWY XOL OTY] GUVEYELD TWY OTTOPATEWY TG TN LK YADOOoO
oY A8,

Méow tng TPOPOEUNG LETAPEOOTNG, OL BlepUNVELG avahopavouy TN
UETOYADTTLON TwY CLINTHCEWY TOGO OTY] SLELPXEL EQYOLOLDY TWY LLVO-
dwv 600 ot o€ dAheg cuvavTioelg Beoroyod Tepteyopévon. Omwg Log
TIANPEOQOPEL 0 toTopds Evaéfiog, otny A” Owxovpevixy Xovodo ot Ni-
xowoe Tng Bibuviog to 314 p.X., o Méyoacg Kwvotavtivog moapoxorovbdel tig
ov{ntAoeLg, xabg o drog Yvwple EAANvxd, wotdoo, atevbuvépevog
oty obvakEn twy [Natépwy, yonoipomotel ™ Aotivixn xo  opthior Tov
petoppdletor ota EAAnvind pe 1t BoRbstor evig epunvéwe, o omotog mo-
plototo exel: totadto T Popoiwy ewvi] 100 BaotAéws eimovtos Tapeotds
Tig Howrvevoev?. OL Popaior ameotohpévol piodooy oto Aotivind xou
oxorovbodoe 1 petdppoon ov ywvotoy eite atd Evay YAwooouodn eTti-

45. M. von Albrecht, Iotopio ¢ pwuaixiic Aoyoteyviog (petapp. A. Z. Nihtog),
Hpéxheto 2002, t. 2, oeA. 1897.

46. O Tonydptog Nalioavinvig, xoté dixh Tou poaptupio, oivetotl vo yvwpeilet Aiyo
Aotvixé (Emiotory 173,1: 11, oel. 62, 1-2 Gallay: 00 y&o Pwpaixdsg tis éyw thy
YAGooay, 000 & Traddy dewog...), BA. A. Markopoulos, “Roman antiquarianism;
Aspects of the Roman Past in the Middle Byzantine Period (9- 11t ¢.), oto: Pro-
ceedings of the 21 International Congress of Byzantine Studies, London, 21-26
August 2006 (Ashgate: Aldershot 2006), <. 1, ogA. 279, onp. 16.

47. ITAoboto LAS Yior ) StyAwooio Twy Zuv6dwy, ettt ™ Bdoet Tng XELPOYEOPNS
Top&doong, Topéyel o éEoxog Yvwotng Tov avtixeluévou E. Schwartz, “ Zweis-
prachigkeit in den Konzilsakten”, Philologus 88 (véo oepé 42) (1933) 245-253. Entiong
BA. A. Michel, “Sprache und Schisma”, otov Ttunt. Tépo yia tov Kardinal Faulhaber,
Movaryo 1949, oeh. 37-69.

48. BA. Av. KéAtotov-Nuxnto, «O pOA0og TG UETAPEOONG %ot TWY EPUNVEWY oo Oe-
0AoYI6 BLANOYO EAANVOPWING AVartohng xow Aartvéewvng Adbong», oeA. 301-323.

49. Lwlopevog I 19,4 (éxd. Bidez, SC 3006, och. 204). BA. xow EvaéBrog, Eis tov Bloy
Kowvotavtivov faoiréwg IV 32 (Winkelmann): petéfarov &’ adtny EAradt uebepun-
veutal Qwvy).
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OXOTLO ELTE OTTO KATTOLOY YPOULUOTEN, O OTTOLOG avixe TNy axolovbia Tov
o TOXEETOP X YVWELLE o Tig 300 YAWooec”.

Y1n Lovodo tou Aartepavob to 649, tov ovyxdheoe o Téoag MapTi-
vog A’ yior tny xortadixn Tov povobeAntiopon, o mtotpLdpyng AeEavdpeiog
Kbpog eminaréotnxe pra @pdon amd to épyo tou Pevdo-Atovuciov xot o
eTlox0Tog TN Aativixng ToAng Tempsa {ftnoe v Ttpooxouohody ot
YHvodo to épyo. [Tpdypott e evToAy Tov Téma To xelpevo ovolnthinxe
%ot evtoTtiotnxe oty ToTtxn BpAodnxn xat xdmwotog votéptog, ovopa-
C6pevog Taoydhog, petéppaoe Ty ev Moy @pdorn ota Aotivixd?!l. Emo-
LEVWC ELVOL TTPOQAVES OTL DTTHPYOY VOTAPLOL OL OTTOLOL OE TEPLTTTWON
avéyrne petéppaloy xémota xetpevo amd to EAnvixdd2.

H odvtakn twy ovvodixoy [Mpoxtixddy A.y. tg Zuvédov tov Aatepa-
vob otnplytnxe ot oLEPoAT pLog opddog SiYAWoowY XANEXWY (EAAN-
VOPWYWY xal Aotvéewvwy), dTtweg oL TEeaPHTEPOL XoL NYOVREVOL
Boaldootog xou [edpytog, Iwdvyng tov Ay. ZéfBPo xow Ocddwpog tng Ay.
Aadpoc Tne Appenicd3.

Ytnv LT Owovpevinn ZHvodo Yo ouador AXTVOQWYWY TOTTILXDY OTTE-
OTOALEVWY, OTOXPLOaPIWY Y, GUVEPYEGTNXE e TOVG EXTIPOGKTTOLS TOV
Moatpropyeiov Kwvotoytivoumdhews, TOLE UEYAHAOTTOPETECTATOVS
Gonxpftic xoid BootAixode oexpeToplovgd xow TEOEBNGaY oe EAEYY0 TNC
doypotixng xabopdtntag Twy Topmy Twy TEoNYodUEV®Y ZuVOSwY.

H petoppoaotinn Stodiocion NTow ommapoitnTn xoL Yio 1 LETAPEUoT
xat dnpooievon twy [Tpoxtinwy twv Zuvédwy. Aedopévon GTL xat oL orto-
@boeLg dLaTuTOVOVTAY 0PYIXG WG ETTL TO TTAEloTOY oTar EAANvird, i oovaryxn
NG LETAPEAONG 0LPOPE xo TTéAL TN AboT, 6Ttov avarttdyOnxe pa Wad-
TEPOL TTAOVOLOL PLETAPEOGTIXY] BPATTNELOTNTA XL G° AV TOY TOV Top€a. Ot

50. E. Schwartz, “Zweisprachigkeit in den Konzilakten”, oe). 247.

51. Mansi, X, 61. 976-77.

52. BA. H. Steinacker, «Die romische Kirche und die griechischen Sprachkenntnisse
des Fruhmittelalters», oeA. 30 xek.

53. BA. R. Riedinger, “Aus den Akten der Lateran-Synode von 6497, BZ 69 (1976)
17-38.

54. o to Beopd awtd xow To poho Toug ot exxinotactinég éptdeg BA. B. A. Ae-
ovtapitov, ExxAnoiaotind abiduoato xow vnpeoics oty mpdun xow uéon fulovtivy
nepiodo, Abvvo-Kopotnvi 1996, oeh. 41

55.ACO, 11, 2,1,32,40,50,166,176. [TpBA. M. Acovtoivy, «@pnoxevtinég memodn-
OELS X0t YAWOOoxY SLartdTwaon Tov 70 awwdvar, oto: Ot oxotewol audves tov Bulayvtiov
(70¢ = 90¢ ar.), Abnvo 2001, oeh. 84-85.
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UETAPEEOELS ALTEC YivovTaw xaTd AEEYN xoL 0TOYEHOLY GTNY ATOALTA
oxpLf3N peTopopd Tov TpwTotiTov. [Tpoxetpévon pdAoto vor Stoac@ahL-
otel n oafbeta xon vou elvor Suvartdg o EAeyyog oe TTepiTtTwon oppLBoiog,
ot XuArovécg Twv Kavévwy A.y. tov exmtévnoe o Atovbotog Mixpdg exdi-
dovtal oe 300 OTAAES, GE BLYAWOOY] LOPYT], WOTE VO LTTOPEL XAVEIS VoL avar-
TEEYEL 0TO TIPWTOTUTO (veritas grecorum canonumt).

2Ny Avorton) 1 EAMANVIXA YADo OO Elvor TO LEGO ExPOOTS TN VEag Don-
oxelog, Topd To YEYOVHS 0Tl ot dLolxnom Ttov xpdrtoug N Acrtivinny elvor
ot oL dtexdixet T TP B€0m°. H vrepoy tng EAMvixrc %o to o~
oOnpo tneg awtdpxetag otnpilovton Oyt Lévo 0To YEYOVHS GTL AT 1 YAWO OO
otny ontola Sttt inxe To pAvopa TG véag Bpnoxeiog ahhé xow oTny TE-
molfnon 6t Srabétel exppoaotind TAODTO RO Elvor XOTAAANAGTEPT TTPO-
XELYEVOL YOI OSLALTUTIDOEL TLG AETTTES EVVOLOAOYIXES ALTIOYPWOELS TLOV OLTTOLTEL
1 doypatixy axpifeto. Ot ENAnveg Beordyol atny TpooTdbeld Tovg vou xor-
TOYVLEWOOLY BOYROTIXG TN VEa Dpnoxeior LT TWVOLY XOL GTLG XOLVES GU-
VOYTAHOELS TOLG e TOLS Aartivoug Tny Tevior tng Aortivixng. O Tonydptog
Naltovinvig, pe opoppy) Ty aduvapion Twy Aativewy va Stoxpivovy Toug
6p0VG 00Ti0 %O DTTOOTAOLS GNUEUIVEL: GAL’ 0D SLYOUEVWY OLit OTEVOTNTO
TG TTOO” AOTOY YADTTNG X0k OVOUATWY Treviay SLEAEY o TS 00olog THY
vréoTao’’. ANAG xow 0 Méyog Baothetog o ot emtiotol] Tou exppdle-
TOUL DTOTLUNTIXA YLOL TNY EXPEOOTIX IXOVOTNTO TNG AXTIVIXNG, LE POPUN
70 (Oto TTPOPANpaL: TTEEL O TOD OTL DTTOTTAOLS Xtk 0Vl 0D TADTOY ETTL, XL
aTol, ¢ Voullw, OTeonuivovTo of & Tiig dVoews GOEAPOL 8V 0lg TO OTEVOY
NS EQVTOY YADTTNS DPopLuEYOL TO TTis obalag dvoua T EAAGOL pwvi
ropadedwxaoty, va, el Tic el diupopa T7¢ éwolag, owlotto adTy év 7
€0XPLEL X0l GoVY YT SOTATEL TGV GvoudTwY S,

H yvddon g Aativixng oty Avartod] otodtoxd vrtoywpeel. H ava-
THOLOTNTOL TNG YVWDONE XOL TWY V0 YAWTGWY YLOL TNY ETTLXOVWYICL TWY KO-
Toixwy TNg awTtoxpatopiog exppdletoL, LeTaED AWy, péoo otd TNV

56. T 10 pOA0 TwY 300 YAWOOWY GTOLG SLAPOPOLS TOPELS TNG TTOALTIXAG XOL TTO-
Attotinng Long PA. G. Dagron, «Aux origines de la civilisation byzantine: Langue de cul-
ture et langue d’ Etat», Revue Historigue 24 (1969) 23-56. T ) SiyAwooio (EAMvixé
%ot Aotivindt), A %o Tov TTAOVPAMO UG TTOL SLEXPLVE GTN) CUVEYELX TN YAWOOLXY| ETUL-
xowwvioo 6to Buldvtio, BA. emtiong G. Dagron, «Communication et stratégies linguis-
tiques», oto: N. Mooyovég (emiy.), H emxovwvio oto Bulavtio, Abva 1993, oel.
81-92.

57. Eig tov Méyay Abavdoroy éntoxomov AdeEavdpeiog, PG 35,1124D - 1125A.

58. Emot. 214,4, PG 32,789A.
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xouwvotopion Tou lovotviavod B va exdwoet vopiopor 6to omtoio avtixobdi-
OTA TNV OTTEXOVLOY] TOL OV TOXPATOP [LE TNV ELXOVA TOV XPLOTOV XL TN
AotvéyAwoon emtypopy| lustinianus Servus Christi®. Tro ypéwvio tov Hpor-
%Aelov N AoTiviny] XorToPYEITOL XL EVOLY oLdVOL apYOTEQO O O TOXPATO-
pog Dwxdg duoxoledeTon va. BeL X&ATTOLOVY Yo var ToL ILSAREEL TN AoTIViXY|
YAGGoao0,

Ot Avtixol, woTtd00, Stexdixody Tn SLorTAPNOY TNS YAWOOIXNAS CLVE-
XELOG OTO OVOLTOANKO TUNUOL TNG ODTOXPOTOPLOG oL 0 TTATTOG NIXOAOG
A’ yodpe. otov Mo I (842-867) mwg eivor yeroio évog pwpaiog ow-
Toxpdrtopog vou un Yvwpeiler Aotivixd: quia ridiculum est vos appellare Ro-
manorum imperatores et tamen linguam non nosse Romanorum®!. O
o ToXPAToPos Miyoh I'” artoxohoboe otd TNy Thevpd Tov yAdooo Bop-
Baowy xouw Xxvldy to Aativind. O mémag [ponydptog o Méyoag dev amtdv-
TNOE OE ETLOTOAN ETLPAVOLS xvpiog Tov Bulavtiov, yroti, Tapd ™
AQLTWILXY TG XATOY WYY, TOL éypode otor EAAnvixnd 02
T Oey LTTAEYEL xovévas oty Kwvotavtivod ol mov vo eivor os Oéom
vo petoppaost ortd tor EAAnvia otar Aotivixd ko ot tow Aativind oto

EAANed o3,

, XOLL TLOPOLTTOVLETOLL

59. BA. J. Breckenridge, Numismatic Iconography of Justinian 11 (685-695, 705-711),
New York 1959, oeh. 55-58.

60. epworioal Tvor Todg Sdaoxadioy adTd ThHg Tradidos pwvis, lw. Avdoc, T1epl
cox@v, 11 73 oeh. 250,2-3. Kamoleg @popég, Ypdpet 0 Maidhag, oL cuyypogeic xpivouy
ovaryxalo vo eTeEnyNoovy ot xelevd Toug 0PLOUEVES AaTvinég AEEELS: (UTTEQATWE,
Omep ol adToxpdTwp (oeh. 225,15 [CSHB]). Teptoodtepa yior 0 TPdBANpo tne YAWOo-
oag 0to Buldvtio xon Ty ovaryxondtnTa Twy SLEQUNVE®Y PE TNY LTTOYWENCN TNG YV®-
ong g Aartvixig BA. xow A. Baotdtxomodhov, «H métptog pwvry», oto: N. I. Mooyovég
(em.), H emxowwviar oto Bulavtio, Iposxtixa B Aiebvois Lopmooiov, Abiva 1993,
oe. 103-113, 6mov xou oyetinn Piioypapio. Avohotin? Topovcioey ™G YAWOOIXAG
TowtdTTag Tov Bulavtiov BA. otov C. Mango, Bu{avtio. H avtoxpatopio tng Néag
Pdduns (ptep. A. Toovyrapdxng), Abvva 1990 (ewdixdtepa, xe@. «Aaol xot YAdooee»,
oel. 25-43). Ldvtopo alkd eptextins, emtiong, To &pbpo tov St. Runciman, “Byzantine
Linguistics”, EAAnvuxct, Iopdptnuo 4, ttunt. Tép0¢, Tpoopopd otov Xtiintwve IT. Ku-
pLoxidn, @sooohovinn 1953, oel. 596-602.

61. MGH, Epist. . VI, oeh. 459, 20-21.

62. Registrum Gregorii Ill 63, MGH, Epist. . 1, oe). 225.

63. MGH /1, oe). 474. Mot YAwoOx? TTp00EYYLoM 600V 0popa TN YVGoT Twy EA-
Anvixdv até tov [pnydplo xot Tapovcioon Twy oxeTixtdy amédPewy BA. J. M. Peter-
sen, «Did Gregory the Great Know Greek?», oto: D. Baker (emy.), The Orthodox
Churches and the West. OE@p6pdn 1976, oe). 121-34. Tevixd yioe tn yvodon tTwv EA-
Avixdv BA. L. Hahn, “Zum Gebrauch der lateinischen Sprache in Konstantinopel”,
TN T. TOU. Martinus von Schanz, Wiirzburg 1912, oek. 173-183. Ia. tnv wtepiodo
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AuTth 7 oV TorYWVLOTIX OYEDY] TTOL SLaalveTal avdpeoo otic 000 YAWO-
OEG %0 M 0Tl OLOLAO TN AV TIXOTOTTEL E Tig TTOATIXEG X BpnoxevTt-
xég avtibéoelg B oEuvbel iaitepar petd To Lylopo.

II. Aw6 To Xyiopo Tov 1054 péxot T Lvvodo tng Peppdpag-PAw-
pevtiog

Meté to optotixd Lyiopo tov 1054 petakd Avatolwmnic xor Avtixrg Ex-
xAnotlog, o Beoroyndg dLdroyog ahAAleL pop@n ot 0 POAOG TNG LETE-
PPOONG XOL TWY EQUNVEWY EVTACGOETOAL 0TO EVPVTEPO TAXIGLO TOL
TLOATIXOD SLAGYOL %O GUVIEETOUL E TS OLLINTAOELS YLOL TNV EVWOTN TWY
ExxAnoidv. Ouepunveic eivor «prabwpévors btdAAnAoL Tov aLTOXPATOP
N aVoYYWELopévoL dttAwpdtes. Ot EAAnveg avtoxpdtopes ouvodebovtol
O7TLS ATTOGTOAES 017 Pdun amd etdixode epunveic xow 1 eTXOVOVIN TWY
d00 n6opwY Téo0 ot BpnoxevTind 660 %ot ToArTind entinedo oTnpileTon
otoug epunveic. ¥’ owtodg poatibevtor xot ot Aoptvixavol povoryol wov
oLVIZ0LY TN GTTOLIY] TWY YAWOOKY Ue TNY LEPATOGTOAN* xou evBopEv-
YOLY TN UETOPEATTIXT OPAUTTNELOTNTA Yo vor TtpoBdiovy tn dutixn Oe-
oAoYn oxéPT.

Ot 8Vo xdopot Eyovy amopaxpuviel Tvevpotixd kot o Beoroyinds dié-
Aoyog povTobétel Ty apotBaio yvwptpion kol xotavénon twy Béoewy
TOUL VO oTt6 ToY GANo. Ot 300 TAELPES xarTopedyoLy ot oxédPn Twy [o-
TEQWY XL OTLG ATTOPATELS TWY OXOLPUEVIXDY ZVUVOSWY TNG eEVLEVNS Ex-

oTtd Tov 9° €wg Tov 11° odvoer, KoL YLor GUVOTTTIXY] ETILOXKOTTNON TWY TEWTWY KL~
vwv BA. A. Markopoulos, “Roman antiquarianism; Aspects of the Roman Past in
the Middle Byzantine Period (9-11t%" ¢.), ce). 277-297, 6Ttov %o TAODGLO GYETIXA
Biproypapio.

64. T T onpoocio Tng YAWooog o Ty tepamootohn BA. B. Bischof, «The Study
of Foreign Languages in the Middle Ages», Speculum 36.2 (1961) 209-224, xat tov
diov, «Das griechische Element in der abendlindischen Bildung des Mittelalters»,
o7o: Tou wWiov, Mittelalterliche Studien, 7.1, ¥touvtydpdn 1966, oel. 246-75. BA.
emtiong tig peréteg Tou B. Altaner, «Die Heranbildung eines einheimischen Klerus in der
Mission des 13. und 14. Jahrhunderts», Zeitschrift fiir Missionswissenschaft 18 (1928)
193-208, touv t3iov, «Die Durchfiihrung des Vienner Konzilsbeschlusses tiber die Errich-
tung von Lehrstiihlen fiir orientalische Sprachen,» Zeitschrift fiir Kirchengeschichte 52
(1931) 226-236, tov t3iov, «Die Kenntnis des Griechischen in den Missionsorden wih-
rend des 13. und 14 Jahrhunderts», Zeitschrift fiir Kirchengeschichte 53 (1934) 436-493
xa Tov 3iov, «Sprachkenntnisse und Dolmetscherwesen im missionarischen und diplo-
matischen Verkehr zwischen Abendland (Pipstliche Kurie) und Orient im 13. und 14.
Jahrhundert», Zeitschrift fiir Kirchengeschichte 55 (1936) 83-126.
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xAnotlog yia vo texpnplnoovy Tig €oeic tovg. Ouwe N Tpooéyyton eivor
O0ox0AN AOYW® Ayvolag g YAWooas. Twpo n avayxowdtnto g petd-
Qpoomng 0ev apopd xat’ eEoyNy Toug Avtixols, 6Ttwg cvvéforve oLy, Ot
"EAANveg ouveldntomotody tny advvapion Toug va epfoddvouy ot oxédn
TV AVTIXWY Ko OTPEPOYTOL OTLS LETOUPPATELS XOUL LAALTTO XELUEVWY TOLOL-
J0A0YIXOD TLEPLEYOUEVOL O XVPLWS EPYwY Tov Avyovativov. H duoxo-
Aot ypHomMg evig xowod YAWOoGI®oD xWdxo oEAVEL TNY ATTOOTAOY] TOL
¥wpllet To SteaTTa LEET, T OTOLOL PTAVOLY GTO ONUEID VaL EVOYOTIOLOVY
™ YAOOOO oxdun %ol Yo To Lylopo Twv Exxinoudy.

‘OooL xatéyovy eAAnviny xow Aatvixy ondeior avahapfévouy éva Sto-
pecolofntind pdho avépeoo oTovg dVo xGoUOLG. XoPAXTNELOTIXG TToL-
pbderypo amrotelel o Nixéroog Kotpwvne, EAAnvag ord to Avppdyto tng
Hreipov mou €yve emtioromog otovg Aativoug tng KohafBpiag xat mpo-
oEpepe TOANITIUES LTINPEGLES W¢ dtapecorafINTng Téo0 otny Kovplo tng
Podung 600 xow oty oA tng Nixowag xon tng Kwvotavtivodmoing, et
aTOXPATOPWY Ocodtpov B’ Aaoxdpewe xor Muyohk H' TToowordyous.
"Evag dAhog 'EAANVaG, TToL €YLVE QEOYXLOXRAVOS LOVAY OGS XOL TTPOTEPEPE
vnpeoieg peodlovto petakd Avotolng xot Abong xotd Tig dtomporyo-
teboelg Tou Exavay o [pnydprog I xar o Mo H TTokowoAdyog xow 08%-
YNoO GTNY EQNUEPN VTN TNY 0Tl VOXOIVWO Y TN XHvodo Tng Avwv
tou 1274, Atow o lwdvvng Topdotpov®.

2t0 TAOLGLO TOL SLAAGYOL %ot €V OPEL YL LEANOVTIXAS EVWOTNE TWY
ExxAnoudv odhé xow prag véog meptddon Beoroyinddy avtimopabéoewy pe
TOY EMANVLXOG XOOLO EVIAOOETOL 1] GUYYQEAPY] 0TN AVON TOAEUXWY TLY-
Yoappotwy «Kata t@dv EAAGvwv» (Contra Graecos), 6tou emLyeLpelitol
0ELOTTOINOY TWV EAANVIXWY TIOITEQIRWY XELLEVWY YLOL TY]Y TTOAEWLX TNG (OLag
™g eAMnVxng Beoroyiog, Yeyovdg ov odnyel atny avdyxn expdbdnong

65. A. Dondaine, «Nicolas de Cotrone et les sources du ‘Contra errores Graecorum’
de Saint Thomas», Divus Thomas 28 (1950) 313-40 %o tou t3iov, «‘Contra Graecos.’
Premiers écrits polémiques des dominicains d’Orient», Archivum Fratrum Praedicatorum
21 (1951) 320-446.

66. M. Roncaglia, «Il fratri minori e lo studio delle lingue orientali nel secolo XIII»,
Studi Francescani 111/25 (1953) 181 xow tov diov, Les freres mineurs et I’église
grecque orthodoxe au Xlle siecle (1231-1274), Biblioteca Bio-Bibliografica della
Terra Santa e dell’ Oriente Francescano IV/2, Kétpo 1954, oeh. 140 xek. Eniong B.
Roberg, Die Union zwischen der griechischen und der lateinischen Kirche auf dem
II. Konzil von Lyon (1274), Bévwn 1964, oeh. 67, 251 »ow D. J. Geanakoplos, Em-
peror Michael Palaeologus and the West 1258-1282: A Study in Byzantine-Latin Rela-
tions, Kaipmortl, Maoo., 1959, oeh. 267.
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NG eEMNVING YAWooog. [TapdAinia 1 tepamootolxy Sp&on Twy pLovo-
KXWV TOYRETwY TG AbVoTg xabloTtéd emiTax TN TN GTTOLON TWY AYOLTO-
AxY YAwoowy. O emuxe@oifg Tov Ty patog Twy Aopvixavedy Humbert
Tov Romans oo €pyo Ttov Opus tripartitum BgteL To TEOPANULA TWY YAWO-
owV: €600V 0 Oedg dev Ttapaywpeel TAéoy TN YAwooopdbelo o eivor
omopoltnTn Yoo ™) Otddoon tov Evaryyeliov, 6twe ouvéPn atny apyoio
ExxAnoia, mpémret va poybnoovy ot iStot Y’ awté. [pémel va orovddoovy
Wtaitepor ™Y EAANYIXT YADOGO O, OTTWE TNV ETOYN TOL ALYOLGTIVOL %ot
Tou lepwvdpov, xot vo uny emttpémouy ot emapéc e Toug ‘EAAnveg va
eEopTidvTon amd Toug depunveic, Yia Toug omoiovg dev Yvwpeilovy Téoo
0p06 %o Téo0 avTinelpevid petapépovy ta Aeyopeva. Ev 6det pog peh-
AovTxNG évwong Twv Exxinotwy mpémnel o Aativol va eivon o Héon va
Srafélovy tor Ocoroyixd BLBAia Twv EAMAvmy. Opwg eAdytoto névo épyo
eivor Stabéotpo oe petappdoetg, eved dev dtabétovy xafibrov TpwTdTLTO
eMnvxd xelpevo. o’ 6Aa ovTd, SLUTLOTOVEL, OTL TO OYETUO EVOLOLQE-
poV eiva TOAD TteELopLouévo’.

Exel 6pwe dmov tébnxe Bewpntind xo ovoLaotind to TEOPANUA TWY
YAOGGWY ftawy 1 TBvodog tng Biéwwne, to étog 131298, mopd to yeyovic
oTt oL vdPMAol oThYOoL TNG eV ELIORIPNOAY EV TEAEL. LOUPWVAL UE ULOL OLTTO-
QoM TNG ZVVOSOV, TIOV OVOUAGTNKE «XAVOVOS YLO TS YADOOGES», ETTPETE
va Wpubody ota onpavtixdtepa TavemioTLa TG EvpddTing édpeg xabn-
YNToY Yoo T Oaoxoiio tng EBpainnc, tng EAAvixAc, tng Apofnng xou
™G LVELAXNG, EVE TTOPAAANA 6oL oL xalbnynTég Empeme va eivon oe Héon
va. petoppallovy ot Aotivixd. AEtomtpdoexto lval 1o GXETTTIXG TNG ATTo-
(POLONC, OTO OTTOLO 1] VAYXOLOTNTA TNG OTTOVONG TWY YAWOOTWY OVAYETOL
oTNY eVToAf] Tov Inoob yia ™ dtddoon tov beiov Adyov xa M Yvdon Tovg
tifeton oty LITNEETio TG aAnbeiog xor TNY oV TETHTTLOYN TNG TTAGYNG: Mt-
LOVUOIOTE TO TLOPADELYUOL EXEVOD TTOD AYTLTTOOCWTIEVOVUE OTY Y1) — EOTW
xaw avabio—, o orolog embvpovoe o aréoTolot, wov o Tyouvay o 6An
™) YN Yo voe xnovEovy to Evoryyéo, va etvon exmondevuévor oe xabe eidog
YAWOOWY (in omni linguarum genere fore voluit eruditos®).

67. B.Altaner, «Sprachstudien und Sprachkenntnisse im Dienste der Mission des 13.
und 14. Jahrhunderts,» Zeitschrift fiir Missionswissenschafi 21 (1931) 115 xek.

68. B\ E. Miiller, Das Konzil von Vienne, Munster 1934, oeh. 155-160 xow 635 <k,
Emtiong B. Altaner, «<Raymundus Lullus und der Sprachenkanon (can. 11) des Konzils von
Vienne (1312),» Historisches Jahrbuch 53 (1933) 190-219.

69. E. Friedburg, Corpus Iuris Canonici, t. 2, Aewpio 1879, ot. 1179.
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Y1y Avartodn] oL v ToXPATOPES YENoLLoToLoVY PBERota 0T ETTONpEC
Toug Ue TN Abom Stepunveic xot SuTOVE ASYATOVG AN TOVS AV TLUETW-
Ttl{ovY e ETUPLAGEELS GGOY 0LPOPE TNV XOVOTNTA TOLG Vo LETAPEALOLY
ue oxpifelor xow vou petoupépouy ™y alfbelo Twv Aeyouévwv’?. Emmiéoy,
N advvopior oOYRAoNG oLY VA atodidetol o TEOPANLOTO EAALTTOVS KOt
TavONoNG, AOYW® YAWOOLXWY X0 LETAPOAOTIXGY TTPOBANUATLY’ L.

H petappootin dpootnetdtnto mov avamtdooeTaL 6ToY EAANVLXG
XWOPO TTPOEPYETOL XVPLWE ATTO TNV TTAEVPE TWV PLAEVWTIXWY, OL OTTOLOL EXTL-
LOVY OTL OL LETAPPATELS TWY AoTViX®Y Heodoyinddy xetévwy elval ovo-
Yxaleg yioo 1 dtevxdALYOT TOL SLAAGYOL XL TNY TTPOCEYYLOY] TWY 000
TAELPWY. BewpdvTtog 6Tt M dyvota g dutxng BeoloyixAg oxédrg ev-
Obveton we éva Babud yioe tn dtdotoom Twy dbo Exxinoldy, emiyelpody
pe ™ BoRbeia Ty PETAPEATEWY Vo YEQLEWGOLY TO YAGUA.

QoT600 oL PETAPEAOELS AV TES YivovTow OeXTEG e ETILPVAXEY xow xot-
yormodioe. O IwoNe Bpvévviog, ot T€AN TOL Fé€XTOL TETOPTOL ALV,
amevuvduevog otov Anunteto Kudwvy, tov tapoaywyxdtepo Bolovtvd
LETOUPEOG TN BE0NOYIHDY KELLEVWV, TOY ETTOULVEL VLA TN LETOPEUTTIXT TOV
dewotnTor xow axplBeto, GUmS Tov PEYEL YLoL TN HETOGTEOPY| TOV GTOV X0
BoAwtopo, yioti Oa Empeme, emonpalvet, oy evtdmioe xdmolor odHVATA
onpeio 6TNY EAANVIXA TAELEE VoL Tor ATtoXPVYPEL 7, EGTW, YO UNY TOL OLTTO-
xaAOPEL, pLpodpevog ta tondid Tov Nee mov cuyxdAvdoy Tov ToTépa
Touc’?: e Ao Adyta Tov (NTéEL TS TTOL TELY ATTO APRETOVS OULWVES
éxave o Povpivog petappdlovtag to épyo [lepi qpydy tov QEiyévn.

2Ny %0p0Q®oY] TOL EAMANVOAXTVIXOD BEohOYIX0D SLtohbyoL oTn ZHvodo
g DPeppdpac-DAwpevtiog xot oL 300 TASVPES YENOLLOTIOMOAY EVPEWC
petoppaoels. Avépeoa atoug Aativoug ov vtodéyOnxayv otn Bevetia
TNV EAANVLXT] TTOGTOAY] NTAY XL O UETUPEUOTTNG EAANVLXWY TTOLTEQIXWY
xelévwy Ambrogio Traversari, o omoiog eiye N0 exdwoel prow véa petéi-

70. O Anuntptog Kudwvng, peadlwy touv avtoxpdtopa, omopacilet vo nébet Ao-
TG PHETAED GAAWY xot YLoTl SEV TOV LXOVOTIOLOVCOY OL EQUNVELEG TOL EXROTOTE dLEQ-
unvéo: 7 ™Y YADTTOY 00% AxptodvTog 7) xol TG TOV YONUATWY AETTOTNTOS 0V
epuevoovuévov, A’Arodoyio, 361,1-3 (éx3. G. Mercati, Notizie di Procoro e Demetrio
Cidone, Manuele Caleca e Teodoro Meliteniota ed altri appunti per la storia della teolo-
gia e della letteratura bizantina del secolo XIV, Pedun 1931).

71. Xp. Apapmotlnic, H Xovodos tns Avdy, POB 48, Oscoorovixn 2002, oel. 79.

72. lwonp povayod tov Bpvewiov, Tor Evpebévta Ot emueleiog Evyeviov Awoseo-
vou Tov Bovdydpews, Osoootovinn 19912 (avatdmwon tng éxdoong Aeupiog 1768),
7.1, oeA. 141.
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@E0.oM TOL corpus Dionysiacum xow. 1 omolo TpoopldTow Lo TN LHvodo’3,
[MopdAinio Torpevpiorovtay ol epunvels oL omtolot tapoxorovodooy
xou petépopaloy tig ovinthoets. [apd to yeyovog bt xatd xovdve ot pe-
ToPEAOELS NTOY AELOTILOTES KO 7] «EVTLUOTNTON XATTOLWY EQUNVEWY OLot-
OQAAOUEVT], LE OVTLTTPOOWTEVTIXO TIOPAJELYLOL TNV TEPLTTWOT TOV
NwoAdov Zexovvdvol, oawtd dev atabnxe opxetd yiow Ty TPOGEYYLON
TwWY 000 TTAELEWV.

YT CLVEYELOL ETTEPYETOL [LLOL ONUOVTIXY] LETOTOTUON: N TTOUACLOAGYELOL
OVOYEVYNOY] OTEEQPEL TO EVOLAQEPOY TwY EAM VLY oty apyotdtnTar xo
oL EAANVEC OLLOVLOTES TTOL XOTOPEDYOLY 0TNY [Tarhior petodopmodedovy
exel Tov Oowpaopd otny opyoilo EAANVIXT OXEPY], EVE TO YETAPEAOTTIXG
mtpdTLTo ARG LeL. To {nTodpevo Tadet va eivor N ot ko owbevting pe-
TAPEaoT TwY BE0A0YIXOY XELWEVWY: VTO TTOL ETULILOROVY OL LETUPOOL-
0TEG elvo var apLTVIGoVY TNV apyolor eENAnen oxédm, Ty omtoior EAAveg
6mwg 0 Bnooopivv — o Latinorum graecissimus, Graecorum latinissimus —
PEOVTLOOW YO LETOLPEPOLY TN ADGY], TTPOXELLEVOL VoL T1] OLLGLOOLY, EGTK
xow otny eEopla’. H awtdpeonn eAAnViny] YAWOOIKN GTEOKELR TWY TTEW-
TOVY ALWYWY, LETA TNV TTon s Kwvotavtivodmoing xot tn Staxomn
%xa0e Beohoyixob StahdyoL avdpeoo oToug dHo xdopovE, Edwoe T1 Oéon
NG 0TO AlTNUA TNG TIVELRLATIXAG ETULRIWOTG LEGWL ULOIG VEXS UETAPOOTS,
7 ool eTdLdxeL vo eEopotwbel pntoptnd pe to TpwTdTLTO, ALPOL TWP
N Abon Supd var yevbet ota Aativixd Tov [TAdtwva xon tov ApLototéAn’>.

73. BA. C. L.Stinger, Humanism and the Church Fathers: Ambrogio Traversari (1386-
1439) and Christian Antiquity in the Italian Ranaissance, Albany, Néa. Yopxn 1977.

74. BA. L. Mohler, Kardinal Bessarion als Theologe, Humanist und Staatsmann,
tépot I-I1, Iévrepumopy 1947 (avatdmwon tng éxdoong 1923) xaw R. — J. Loen-
ertz, “Pour la biographie du cardinal Bessarion”, OCP 10 (1944) 116-149.

75. Me tov Tp6TT0 aUTO TTEPLYPAPETUL TAPRCTATIXA N TOEOXYYEALX Loig UETR-
ppaong tov Ioppevidn tov TNdtwvo: Parmenidem Platonis, magna veluti ardens siti,
de graeco in latinum fecit converti, M. Honecker, Nikolaus von Cues und die griechische
Sprache, SB XoideABépyng, XaideABépyn 1938, oeh. 37.
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